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O k i s u I" a.
Dincolo áe vnistru, pe mai, 

Vin repedi LaLacii ca vsaiul;
? L gâsn âe groa^L pámsntul 

Hi geme áe «ângâte-n nare, 
ve vuet áe eare, 

ve ckiu si áe tropot áe cal. 

vatmanul in cortul rotuná 
L^Htsaptä pe-OHtenu cu praáá. 
Iar aurul curge grLmaáá, 

galben Hi roHU ca luna, 
Hi cortul într una

Le lace mai strimt HÍ mai scuná.

Lu Limbet batmanul voios 
?e umeri ostenii si i bate 
Lânâ vin cu averi mai bogate. 
KI ese, si întră, si iarâ 

8e uitâ pe-alarâ
Hi-n sus ps câmpie yi-n jos.

8ünt turme âe-alungul pe ses, 
Hi ásse, ea picurii ploii: 
vincoace sünt caii Hi boii, 
vincolo sünt oameni în lunii, 

Hi-n ^eapL sünt unii —
Vin turme mai multe, mai áss.

var totul ce veâe-i nimic! 
Iot robi si tot aur si vite. 
Hi-arunoâ priviri intette

vatmanul pe Hesuri, Hi n'are 
Nici loc âe-alinare,

N'ascultâ La^aeii ce-i ^ie.

Var iatâ-l! Lugarul buiac, 
?Lrenáu-^i áe prak Hi âe spume 
Lâ vine âin margini âe lume, 
8'opreHce á'oáatá cu sborul, 

Hi-Hi scoate piciorul 
vin scarâ bárdosul La^ac.

»vrivi^i-o tovarâsi, voi to^i — 
brumoase sunt multe Vogâane, 
var una ca asta, batmane, 
ve-aâuee vr'un altul ea mine, 

Lscultâ-me bine:
Lm oebi Hi ^i-i las sâ mi-i scoți«.

^i roata Lasaeii se strîng, 
Hi-n mijloc batmanul, sin roata 
Ve marmura-i tabâra toatâ — 
Lei mult áe s'auâe-n tâeere 

Lemuta âurere
vin ocbii lemen, câ-i plâng.

var ce-i e acestei kemei? 
Oe-oáatá ea-n ekip âe poruncâ 
La bra^ele-n lâturi le-aruncâ 
Hi capul pe spate, Hi iatâ

Vâ bobot áe-oáatL, 
Hi groaznic ce-i bokotul ei!
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Lu sgomot La^acii tresar, 
Lriviná áiutr'o parte semeea. 
La riáe, ea rîâe 'utr'aceea, 
Le'nverte selbatec ca áracii—

Le-uimire La^acii 
KSsuüL cu fricâ ^i rar.

»Latmaue ..« prin kódot a frânt 
Luveutul, sLlbateca fatL
Din ^ara kâolâovei kuratâ;
di, <^is ca âe-o gurâ nvbuuL, 

Luvsntu-i rösunL ..
La bulgâri eât^u^i în mormânt.

»Halmaim! prive^ce-m'acum! 
privi^i-me, cete caiace!
Ln semn al peririi voi tace 
Ln mâna vrâMâ spre-o^tiro,

Hi praf yi topire
Voi face âin oaste, yi kum!«

Lanacii s'asverl înâârât, 
di'ngkia^L-u plinirea mi^cârii. 
»Lörman logoâit al pierzării, 
Latmane, kaiâ' ^ine-te bine! 

li-e trieâ âe mine?
Dar iatâ, câ vreau sL-^i arât.

»Nici glontul isbit âin pistol 
Nu poate prin pieptu-mi pâtrunâe. 
Lovesce ... bai, vino... râspunâe«. 
Hi-n fa^a-i sölbateca katâ

LrLbit îi aratâ.
LIbimile pieptului Zoi.

Hatmanul î^i ese âin mingii 
Llânia-i sugrumâ cuvântul.
Lv'nverte sub âensul pâmentul, 
Hi tremur cu spaimâ-I râsbate 

De-alungul prin spate, —
Hi-n urmâ-y ia inima-n âinp.

di galben, cu pârul sbirlit, 
L> scoate pistolul si'ntinâe . .
LI trage, si tlacâra prinâe: 
fn sânge ce'mproascâ spre soare, 

La caâe si moare, 
6emenâu-i: »atât am voit!«

Hatmanul o cljpâ stâ ârept, 
Nimic nu'n^elege âin toate — 
Ln z;emet âe tiar' apoi scoate, 
di-i bâlbâe venâta gurâ

Lu spumeg- »Lkiaura!« 
isbinâu-i câlcâiul în piept.

a r i v a i" a.
OrsrnL în 2 acte âs Larme» 

rraâusît in vvrsuri albe âs //. 6. r,soc<i.
(Urmare.)

Lcena IV.

MMM, l'LVOft, MâkIOâkL.
NLttlOLItL.

Dnâs-0 ti ol aoâ? . .
Dö j-ar fi âor âe mine, nu s'ar ouloâ-n pââure. . . 
^r ki venit sâ-mi osarâ sâ stâm ââ vorbâ-n prax.

't'LDOIt (novLijul ?i neauzit âs Narioara.) 
3'n 6 gânâinâ Ia oino?

Nu âoarme ni oi nn xroer . . .
ftIDOtt (încst.)

Nioi unul!
^tâMOLKL.

Lui sL-i si',lL áö somn ? . . ?ân'?i pââures 
âe âragoste ott^arâ. . . (Ss 'nsNists»rL âin os în

^ftIDOti (încet.)
IZo oo nu-i â>ci pk numo? . . 

pi ,luâor" !
LlâUIOLtiâ.

Da' Ia mi no nu se ^ânâo.^oo nimeni! . .

lvvOlt.
8a nu! Nu, HSrlvarb! Lu âoru' ?> tzll 'ASÄ'äü^"'"' 
mereu sunt ILngS tine.

LîâMOLItL.
Da' eine sL-mi ti pus 

xLieata plinâ â'apâ?..
ltlvOK (încet.) 

8u! eu!. .

.^i pentru mine 
sS 6e?

ltlvOU. 
pentru tine.

.VtâMOâtiL.
Hoiu ou! . . âimineafL, 

oânâ am o?it Ia apL, Io-»m âat Ia smonâoui 
sâ bea, ^i â'o potriva ou orbii mo sorteau.

lfMOK.
Da' oui i-era mai sete?

!?i inima sâraoa, 
mi se bâtoa ! . . .

ltIDOD.
Da' mie! . ..

MLMOâ.KL (ânâ.)
81! â'a? putâ sâ-i spui 

oe âra^ inii e! . . . (plânge).

lLDt-tt.
De oare âin noi I'o ti-'nârâLit?
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KIL8I0L8L (âapL o PS.ULL.)
Hi «^i câ-i spui! ... vu' âacâ 'mi-o ^îeo : »'Ii mul- 

sumeso 
âtz âra^osto koticol" — nu mor eu âtz ruxino? 
klai lnne rakâ în mine, câ nu mtz bânuo;ce 
âtz m'o voâo eâ-s mânârL .. .

70008.
Oi (in'-te cât vrei mânârL 

eu mine, câ eu numa' atunci te-'oi stzrutii.
NL8I0L8L.

KIu-;c' co-aro noaptea asta î cit mai rtzu mtz-'nkiorbântâ ! 
îmi vine sâ-'ntin<l mâna, în bra(o sâ-i apue, 
Hi eânâ o ti Ia pioptu-mi, sâ-I strîn^ . . . sâ-I strînss 

într'una. . .
O, klaicâ prea OuratL! ia-mtz â'aicea! âu-mtz! . .
8S ku^ mai bino-n casâ, eâ-n pe, ini poate plânsu' 
mi I'oi curma mai lesne, ori poate-'oi aâormi. (Lss.>

Zcena V.

70008, LILIOM.
70008 (eeborânâ repeâe scena.)

88 âuco! . . Ou alături . . - colea . . . ?i kârâ sslas, 
am înlemnit âtz krieS, — în loc sâ mtz ropoâ 
Ia ea, s'o iau în bra^o .si ^ura sâ-mi lipesc 
ätz ßpu'a ^>j , . ^pLUüS.) L;â o! . . Oa' ce m'a? ii kâcut 
iltz stz sniuciâ, stri^ânâu-mi . »06 tine nu te cboamâ 
Klárin l Oe ci îl caut ! . ? iV'a; tl câijut )os, mort?

(pau^Z.)
klL8I^ (âe?teptLaâu-se.)

nu âormi? . . 80 veâe câ stai âtz âra^u' lunii! 
70008.

Oa a privl^bietoaro m'a <ie?teptut, ?i stăm 
â'o ascultam.

L1L8M.
pi munca nu te-a rtzsbit.

70008.
06 unâe!.. 

Oa' nu mai pot âtz sete.
KILÓID.

6Í vin'o âtz btz apâ.
(se âuc amLaâoal Ia fântânS.)

70008 (Iu vreme ce klsria scoale apâ.)
Kitz, neicâ, âoar fântâna e rece ?i-li alinâ 
vâpaia, cânâ simsi noaptea cum âoAore;co-n ßiuru-l! . .

KILÓM.
VoA câ nu-i e aminte âs âra^osto.

1'0000.
Ia lasâ!

Oui spui câ nu-i e-amînte? Oânâ veâe câ stz uitâ 
o katâ-n ea, ce tace?. . xânâoxci câ nu-i s âra^â?

KIL8M (âânâ Iui lkuâer sâ bea.)
I-o ti, — âa' mult nu line. Otzstul sâ caâ'-o krunââ 
âs ksZ ps kasa apei, ori rotocolul lunii 
în ea sâ se rtzskrLn^S, ori sus sâ vmM ceru! 
albastru, — ?i fântâna nici nu mai îino minte 
ce-a fost.

70008.
L^â-i! âa' barim nu-i veâe nimeni kunâull..
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KIL8M (âupâ o paurîi.)
Leasâ-i klarioara? ori n'a venit âin âeal?

70008.
8a a venit.

KILÓM.
Hcii bine?

70008.
Oae' a vorbit colea! . .

KIL8M.
Hi ee spunea?

700010
Otz toats! Hcii fetele cum sânt. 

Vorbesc tot pe șoptite, ea apa âin isvoare, 
ori ca lrunHi?u-n coâru,'— ?i-'nâ, u^L-'nâruxâ-'ntr'una, 
?i âac'o ioi â'aproapo, niei ea nu ;eio ee.

KIL8M (âupâ o tâesre.)
Kitz, 7uâoro! Hcii una?. . kli-o âraxâ Klâriosra.

70008 (tresâriaâ.)
Oui? klarioara?

KIL8M (cu semn Lârmativ, âin csp) 
Ikî!

70008 (neâomlrit.) 
pici eâ 'li-s ârsxâ?

KIL8M.
Nai âraAâ cum 'mi-o viala.

70008 (turburat.)
Oa' os!

KIL8M.
Oe! . . Hciu ?i eu!.

Lâi âiminoafâ . . . icos ... tot Ia kântânâ . .. ocini 
a?â âe-i pironise la mine . . .

70008 (InlrvrupLnâ)
Hi '(i-a spus 

câ tu e?ti ? . .
NL8M.

lVn âin xurâ; âa' âoar âintr'o ocbîre 
am priceput co tainâ pâstrâ.

70008 (» parte.)
Ointr'o ocbire! . .

NL8M.
Kl'ai co sâ i taci l 8tz veâe câ âuptz cum am fost 
ursit sâ tai copacii, a?â 'mi-o scris sâ-mi tio 
?i Klarioara âra^â.

70008.
6o sâ mai âic ou! Oaeâ 

âici c.L 'li-a kost ursita ca s'o-'nârL^o?ci ptz ea, 
mai ?ciî? .. âtz! . . stz prea poato sâ-i tl ?i tu oi ârax.

NL8M.
Oea Ounrnoâtzu! c'almintrolî, r,ltzu, mtz, âtz n'a; muri! . .

70008 (s. parte.)
Hcioam ou c'o sâ tio tot unul âin noi âoui.

KIL8M (urmLnâ.)
Hi apa stz-'nerotiss. . . ;i mâna-i tromurâ . . .

70008 (uitLaâa-es îa kâatâar.)
Oa' luna?. . Ia te uitâ oum tremurâ-n fântknâ,

*
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ül^kllül (uitânâu-ss HÍ el.)
I'ot ea a<ji âimineahâ cânâ s'a uitat ea-n apZ. 

l'VVOll hâupL o pauá)
?i <jiei tu c'ai vö<jut-o cânâ mâna i tremurâ? 

ülLKM.
vö âra^oste-amehitâ, îi âo^oriau obrajii . . , 

'riMOK.
8ö poate ülarioara sâ-'Hi âea pö kahâ Aânâul? 

ülLVM.
O katâ, cânâ ÎHi veâe idovnicu-n kântânâ, 
âlârturisHce-'nâatâ ce tainâ 'i-aseunâea.

învoit (pe xLaâuri.) 
vö âraKoste-amehitâ!. .

ULVM.
va kel c'o câprioarâ, 

cânâ printre erânxi äö paltin sö uitâ-n lâturi blânâ.
1DV0V (o parte.) 

vö âraffoste-smehitâ! . .
LILIVÉ.

'blainte sâ se crape 
âi? âinâ, Ia kereastrâ am sö mö kűribe?.;
i-'oi <jice-akar' sâ vie, oi sta eu ea pö prispâ,
HÎ stânâ încet äö vorbâ i-'oi spune eâ 'mi-e âraxâ, 

mvolt (a parte.)
Ülai bine iea-mö, voamne! nu mö mai cbînui!

NLMbi.
8'0 strlnx eu koc în brahö, ?i eu, äö ce-oi veâs 
eL-mi stâ-n potrivă, â'aia am s'o sârut mai tare.

1VV0V parte.)
Ne iau liori äö moarte! 8unt ea un truncki äö pom, 
cânâ i-ai stins meâuva. hvres.)

ALMX.
I'u, nu stai sâ te bucuri?

HIVOV hslâpLninâu-se.)
H.H sta, âa' áupö muncâ e vremea âe oâiknâ.

ülLKM.
Ce somn o 6 Hi Lsta? . . 8taî barim áö mö ve^i 
bâtânâ în ^eam.

l'VVOIi.
Vas', neicâ. Lu nici n'am pus jos 

capul.
Ülai bine âorm o hîrâ, sâ-hi v6<j în vis norocul. 

hLlaria «o apropie iar âo oLsnhs. Llarioarsi.
I'VVOV ha parts.)

vö el pusese ocbii! . . VS el! .. Hi cânâ mö uit 
câ â'astâ<ji îansinte, în kite-ce ^i, noaptea, 
ori-unâs, Ia tot pasu', o sâ träesc s o vöá- 
Hi-o s'o Luâ â>ââu-i: »Llârine, a ta sünt!", — 
îmi vine sâ-mi iau câmpii!. . va' vreau sö mö hiú 

tare!
Cânâ o veni sâ-mi spus câ krate-meu i-e ârsA, 
nici sâ clipesc în kahâ-i . . . (Ickariu aats.) Luiji-I! Late-n 

Fsam! . .
Hi par' eâ vöij eâ ese âin casâ ülarioara, 
cbemânâu-I... voamne!. . voamne I .. Ceröu'hi-'oi 6 

kâcut!..
(Ia secure». lntrL îa oLsuh» âin kunâ, jsîinâu-se încet.) 

(Va nrinâ.)

Iubire.
H'aâ ierul mâriru r»//onri, 
Ârâ âol^r'le cerber serrruc, 
6« prrrr mrrruuc a r'errri 
brumoasa /âin lâuM mrâre.

Hr âulce iararc, »»-a sueü.
Va arâiarc âea//a /ala.
Cârca-mr ea cerul s'a âe.râ'.r
Hr pepiül a 'acepui sâ-mr âaiâ.

Cacr /âe erâ '» eurrâal er
Hr /âe rn rorbels er lrrre: 
,7â-ar spcrrai âe paHÜ mer, 
, Orr uu ie srmhr ruârie, lâe?

u'am eerrri 5» calea ia
„ Ca sâ-^r aâuc r re o por oasă, 
„Cr ara rerrri ca âc-hr e prea, 
„S'o /â.c sâ-^r /re »rar ușoara/

„Âmâc^cc-mr âea//, a^â »Me, 
„Cam r^r ir-aâmc eu ârapâ e / 
,,/aâeHcc-me, cu-al me» amor 
„Ve^ââ r» reer o preirarc!" 

^4,râ-mr rorâra cu âulce t/rara 
Hr rmr părea rre.rprrs âe âr»e; 
Or âa/ee rr»r parca r/r'r, rara, 
Cea mar />ur-roaea âiirc â/ue.

§ir°âa, câ mr pikrmt, 
V^rrr /â-rnce /âc l'a-a er rerre 
â'a suâ/upai... ^r 'ai/ 'uu mrrrui 
iluraiu-r-am pe r ec»' ra/arc

Hr ne ruâraru «uâ ceia ier 
Cu /arureorrl «uârrer sârrie . . . 
Deaeupra-rrc rlor porumâer 
Cu âe«// au rrreepui eâ eârrie.

losir 8rrtuex.

M sus pe ramur-r rrc erm/rau 
/rrârrea rroaeieâ ru/âcaia 
Hr Coamu.e cai se mar ruârau 
Hr cr cu âraposic curaiâ /

8ünt momente în cari inimclc kcmcilor sânt âc 
eearâ, âar sânt Hi momente cânâ acoastâ cearâ se 
transkormâ în piatrâ.

*
Omul e kâcut ca sâ âoreaseâ în totâauna ceea-cs 

n are Hi veâe în mâna aproapelui.
*

Vaerâmile cári eur^ sânt âureroase, âar Hi mai 
âureroase sânt acelea cari nu pot eur^s.

VânâeHce-te la ceea ce spui, câci NHvr pohi âe- 
venl rodul cuventului seâpat.

*
Lemeia veselL âin âre, înkrumseheaÂ viaha dár­

dáiul seu.
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-kuls8 Venne: »OLsieluI ciin Lenpati«.
?raâuosre âe Victor Oriilor. Lu o prelajâ âe âr. 8. Oaian. 

8îbliu, 1897.

— îîecsnsiune. —

NZM literatura decârui popor traducerile alcătuiesc o 
Mkparte Insomnatâ. Dintre toate literaturile, mai bo- 
^u^gatâ în traduceri esls cea germana, cure posede 
î^în sine productele spirituale aproape ale tuturor 
u popoarelor âin univers, începând âe Ia geniii âe 
» frunte ai omenimei, Homer xi 8bakespeare, pánit 

Ia cele âin urmâ romane âe colportaj Diteratura en- 
glerâ xi eea krance^L sünt numai eu pujin mai Zârace 
în traduceri ca cea germanâ.

Doue pot 6 motivele mai prineipale, oari au în- 
âemnat xi înâoamnâ aceste popoare, a-x îmbogâji în 
felul acesta literatura lor.

înainte âe toate se fine astkel cont âs mixcarea 
spirituală Ia alte popoare, ss înlesnexce önsax cunoax- 
eerea popoarelor, eunoaxeeroa drei, a moravurilor, lim- 
bei xi a istoriei lor, ss aprokundeaxâ cbiar xi modul âe 
gândire al,jor.

âMea motiv este âe naturâ practioâ L trage 
folos, înjelD'koIos spiritual prin acceptarea xi validi- 
tarea ideilor xi a tenâinjelor cuprinse în opurile tra- 
âuse.

soioasele aceste, inüuinjele binekâcâtoare ale aees- 
torke! âe raporturi âintre popoare sânt âe notâgââuit. 
3ünt cașuri cit o Zingurâ traducere a produs curente 
ln lileralara xi viaja intelectualâ a unui popor ; astkel 
traducerile âin Osiau xi 8bakespeare Ia Lermani. Din­
tre singuraticii literali clasici au kâcut epoee Doratiu 
xi Homer, — cari pânâ acum au avut mii âe tradu­
cători.

Astkel deci traducerile au ajuns a ü un factor in- 
âisponsabil Ia înainlarea popoarelor xi nu grecesc cei 
ce xi âin numârul xi calitatea lraâueeriior trag con- 
clusii asupra gradului âe culturâ a singuraticelor po­
poare xi a limbilor.

Dartea „traduceri* din literatura noastrâ este re­
lativ koarts fnicâ. Drocesnl âe âssvoltare al limbei lite­
rare panii Ia cristalisarea ei în korma âe astââi, a pre­
ocupat astkel cercurile noastre literare, încât timp n'au 
luai avut sâ mie act xi de literatura popoarelor streine. 
In era strâlucitâ Ülexandri-Rminescu toatâ lumea ro- 
mânsascL se ocupa numai âe literatura proprie, găsind 
âestulâ branâ într'ânsa. B ürese acest curent, pentru 
câ ori ce popor se inspirâ mai bucuros de productele 
proprii, ori ce mamâ îxi iubvxce mai mult copiii sei, 
decât pe cei maxteri, xi fiind câ limba în care scriau 
acești lileraji erâ limba dulce a poporului, idiomul 
care asigurâ trâinicia oricărei literaturi. 8ingur lVe- 
gruW, care ocupânâu-so mult âs idea teatrului român 
xi vâHenâ lipsa unei literaturi dramatice române, xi-a 
adus aminte âe mijlocul potrivit pentru delâturarea 
provisoricâ a acestei lipse — prin traduceri. Lât âe 
pujin accesibil a kost publicul român pentru traduceri 
în genere, se veâe Hn âmpregiurarea, câ ee s'a tradus 
prin el xi Ia inițiativa Iui, nu s'a râspânâit.

Lstkel se introdusese Ia noi un kel de egoism kajâ 
âe-ale noastre, un egoism care în definitiv erâ în potriva 
noastrâ, câci întârxiâ apropierea noastrâ âe alte litera­
turi mai înaintate. Ln astkel âe egoism najional în li­
teratură erâ condamnabil, Lâdute oâatâ peâecile, având 
no! deja o limbă litsrarâ, prin care se puteau kaee cu­

noscute poporului cbiar xi cele mai geniale producte 
literare streine, nu esistau rssoane de a întârriâ eu 
acest lucru.

Vorbind âs traduceri, am avut în vedere numai 
âe-acele producte, cari se âatoresc dârbajilor kruntaxi 
ai literaturilor streine. Lite producte s'au tradus xi în 
limba noastrâ cu nemiluita. In u/ar/iî /ir n'am 
kost săraci nici înainte nici dupâ Alexandri, piarole din 
Domânia au kurnisat întotâauna cu predilecție traâu­
eeri âin literatura krance^L, — înse ce .literaturâI* 
8'a tradus mult xi în kericita erâ ciparianâ, pânâ xi pe 
Ia noi s'au strecurat cărticelele Iui Diureanu: tzuelle 
âoue surori; t)uei doi kratii etc. In ani! âin urmâ au 
monopolisat ovreii din România aceastâ muncâ „lite- 
rarâ" xi au inundat Domânia cu romane francele, spa­
niole xi germane, kâcend un târg destul de .bun xi 
ieftin* cu broxurils lor ilustrate xi eu misîlieuri â Ia 
Loccaeio.

Daca kaptul, câ nu se pune prej âe-ajuns pe li­
teraturile streine xi nu se âau poporului nostru des­
tule traduceri, — este de condamnat, ou atât mai 
mult se poate reproba acest gesekt literar ce s'a în­
cuibat mai cu seama în centrul Domânisi.

8i într'aâsvâr în anii âin urmâ s'au ivit unele 
indicii, cari vor sâ punâ skerxit acestor anomalii. Dosar 
amicii traducerilor în toate pârjile românismului xi In­
dividualitatea acestor amici pare a garantâ xi predice 
un bun viitor. Loxkuc a secerat lauri xi un premiu 
considerabil pentrn o traducere. Oilânescu ne-a dat 
geniale traduceri din clasicii latini, „Louvorbirile lite­
rare" publica traduceri toarte bune din dramele Iui 
Ibsen xi 8uâermann (pânâ xi dl Vlaiorescu s-a pus 
peana în serviciul traducerii Iui Ibsen!) singuraticele 
Biblioteci imiteaLâ pe Declam din Lipsea xi 
câte ceva de pe Ia alte popoare. Da noi în l'ransilva- 
nia se crsieaxa „biblioteca teatrala" eu speciala menire 
dc-a publicâ drame traduse . . .(?Ded.) 8c parc deci câ 
suntem pe cale âe-a abdice de nefavorabilul egoism. în­
ceputurile aceste o sâ-xi gâseasca aderenji.

Inso c bum, ca âc timpurin sâ ne marcâm anu­
mite puncte do mânscaro, âacâ e ca sâ dosvoltâm o 
mai întinsâ xi mai rodnica activitate pc acest târîm.

Vom câutâ în primul rend ea sâ traducem dupâ 
o anumita ordine xi cu sistem. Voind a kaee cunos- 
eutâ literatura altul popor, nu vom traduce lucruri 
âo-a doua sau de-a treia mâna, nici nu vom începe 
— cum se tace astâdi — de-a dreptul cu productele 
cele urai moderne, kârâ a luâ în consideraro fasole, 
prin cari a trecut literatura oe o exploatam. Astfel so- 
eot, câ e grsxitâ procedurâ, âe a da publicului nostru 
cetitor traduceri din 8uâermann xi Lerbardt Ilaupt- 
mann (bind câ astâdi dramele lor sunt mai mult apre­
ciat«! în lumea germana,) înainte de a traduce pc re- 
presentaujîi literaturii elassico germane. l>lu este co­
rect a ILbârî asupra publicului eu „minciunile conven- 
jionale" xi cu alte producte ale filosofilor poporali mo­
derni, kârâ a li kâcut cunoscuti pe reprcsentanj'i Mo­
sódéi elementare.

Lei ce au inijiat Ia noi „biblioteca teatrală" ar 
kaee bine sâ aibâ în vedere aceastâ Imprcgiurare xi sâ 
purccadâ în mod sistematic, ca nu cumva biblioteca 
aceasta sâ dovinâ un magaxin âe „piese teatrale" mo­
derne, eventual kârâ valoare literarâ xi kârâ ea traduce­
rile sâ eorospunââ scopurilor inai înalte, âe a servi 
drept orientare în literatura univorsalâ, în cașul acesta 
în cea dramaticâ.
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pontiul a corospunáo acestor scopuri, traáucSkorií 
tiobuie sâ întrunească mai multe conáisiuni. 8a cu- 
noascâ perkecl limba âiu caro traáuc, sä în(eloagâ ou 
âosever?ire atât âiu punct âo vialoro ostotic, cât ?i al 
tenâiiâoi eccaec traáac ?i, ce o mai osonjál, sa-?i cu- 
noasciâ cu tomoiu limba proprio. Dessing, marolo cugo- 
tâtor formau, a stabilii o teorio, care înse nu se poale 
aplicá întocmai: ct prct»atc ác /a traácctor p' couAs- 
nkatttatc. teória aceasta s'a âovoâit âo riscatâ cl âar ?i 
Ia Vermani. 8e ?cie câ Voss a scris geniale traáuccri 
(Honkor, lloratiu öle.) kára a 6 tormái congonial. vaca 
traáubv bunaoará Oo?buc po Vsrgil, . . âa, atunci aro 
vossing ároptate koarte maré.

înso țâră a întruni oelelalto corin(e — ás lacon- 
geniaMatc abstragom âeoeatnâatâ — nu pulom lt ti- 
iloli intorpro(i ai originalului. 1?raâucotorii noștri mai 
maro poâocâ întimpinâ în groutatoa eu eare manueav.â 
limba jiroprio (esempiu clasic: Or. V. 1?. „vrsotul âin 
^Vaclrctiolâ"), âovaââ multele germanisme, krau(ui!isme 
p ungurismo, es în stil p topioâ so observâ aproape 
în tooto traciueorils. L ü bun traâucStor ?i în âsosobi 
bun traclueStor roman, nu este lucru u?or.

I^oi, Domânii clo (iincoaci, încâ traâucom mult ?i 
în eolo Originals no rostrîngem la un minim. voilotoa- 
nolo noastre sunt aproape tot lraâuceri ?i nu sânt âo 
eolo mai bune, nici ea limba, niei ea material. vo ale­
gerea materialului nu so pune prob asemenea se co­
mite iu uit abus eu inâicarea originalului. 8o inâîcâ 
aâosoori cle autori: Nantoga^a, Vu^ c!o Nanpassant, 
(lamille vlamarion, i^ola p a., pe cânâ âs kapt traâu- 
eorea se el'optuo.fee ciupit o altă traâacers, bunăoară 
gacmanL sau magbiarâ. L aceasta o cbsstio âs con- 
?ciin(â, care la noi se âeseonsiâerâ âs-a binele. ?rin 
traâuesrea ps eale m()ioorkâ originalul suksre sckimbâri 
eson(ialo, încât cetitorilor nu Ii ss ââ âseât o eopis 
pâââ âe pe original.

Nomanul „Castelul âin Oarpaii" âs ^ulos Verne, 
a cârui traâueoro roeentâ în limba românâ mi-a âat 
ansL Ia roâoxiunilo âigresivs âs mai sus, — a tost tra­
ktus âupâ original, publicat in koi?oara unui Hiar âe ia 
noi ?i po nrinâ retîpârit în dro?urâ. I'raâueâtorul en- 
su?, âl Vleior Oni?or, ne spune eâ e „o traâuesrs au- 
torisatâ".

Dasânâ odsorvârile Ia snsa? traâucorea âlui Oni- 
?or pe mai ia vale, voi privi mai âsaproups romanul, 

âa/ss vor^s, bârbatuî ;oiin(olor empirico, roman- 
siorui eu vioiciunea parisiana, restoinâ prin tilelo co- 
lebrului goo- p otnnograk Dlisoo kîselus, ââ cu ocbii 
âo ni?to pagini, ps cari eitles âespre un popor âe 
rassâ latinS, care locuise în 6arxa)ii eoi romantici, 
trâinâ o via(L primitivâ, âar iâilicâ, tulburata numai 
âo âu?manii eari vor sâ-i repună, luânâu-Ie âroptu- 
rilo. . . vantasia romansiorului proâ»âr so aprinâo, 
iute îp gâse?co un sat sil botest Nicsyti), înâatâ îl 
colonîseaz.â eu popor âe-acssta, a?oa>)â satul la pieioa- 
rels (larpa(ilor, inventează în apropioro p un castel 
taimos, spaima satului p — iatâ s gata romanul, ro- 
mau âM râ«(a popo/'»krâ româ! Iar pentru ea sâ âe 
scris în mâ'crt-ul original, asemenea celorlalte romano 
alo sale, îi mai ââ coloritul ?ciintitlc, arâtâuâ ce minuni 
pot proâueo invonsüls Iui Lâison . . .

vutom âsci âeoscbi âoue pârji in romanul lui 
Verne; una eonlinenâ pu(ina Lejiune âin îngustele ea- 
âro alo Nice?lilor, iar a âoua eoa eu minunile „p-,ien- 
tiüco", eari n'au absolut nimic âo-a iaoo cu via^a „po­
porului român".

b Iä S47

In partea prîmâ autorul vois^eo sâ rugrâvsaseâ 
un sat românesc, sâ âeio un tablou liâol googratlc ?i 
cultural al poporului român, sâ-i presinto inoâul Iui 
âo vialâ, moravurile !?i eroâinjelc Iui. ^lîupâ o sseursie 
istorieo-orogratieâ, airtorul no prosintâ pe un cioban 
român, „urma? âegsucrat al vccbilor Daci", — (tra- 
âuec âl Oni?or.) Acosta o păstorul primarului dolju 
âin >1ice?ti. ?âstorui acesta arc meritul âe a nutri 
întreg satul eu - superstisiuni, cl âucc în sat toate 
povs?ti!o ?i taiinsle âespre strigoi, bâlauri ?i âukuri 
necurate.

8rtul, sau opinia publica a locuitorilor este veci­
nie preocupata âo „Oastslu! âin Oarpab", un castel 
pârâsit âe pe platoul Orgalului âc Ia stânga pasului 
Vulcan. In acest castel picior âe mice?tean n'a pötruns 
?i niei un semn âe via^â nu s'a mai âat aeolo, âe 
vre-o câțiva ani. (iastolui, — creâe pâstorul 6ueur ?i 
eu el satul întreg âe Ia alta pânâ Ia omega — este 
vÎLuina Zmeilor ?î a strigoilor, loc necurat ?i at'urisit âe 
vi,leu. t^tât e âs mare superstibunea lor ?i groara, ce 
resultâ âin acs-ostâ morbiââ încliipuirc, atât âe puter­
nica, încât seara pe ublâ nu mai voâoai po nime, 
o a iocurtori/or r>o«î âc â«»?' să emrAnrrs 
âru . . . „Oine s'ar li apropiat ?i numai ca un 
pătrar âo miîâ (âe acest 6astel) ?-ar ü primo)âuit su­
listul atât pentru lumea aceasta, cât ?i pentru cca- 
laltâ", — Vorno, câ era croâmLa poporului, „ve 
altmintrelea — continua Vorno — eum se ?l putea, ca 
in satul âîito^ti sâ nu osiste asttol âo croâm(e în lu­
cruri supranaturale? ?opa, caro arc sâ se ingrhoascâ 
âe starea sutleteaseâ a creâincioxilor sei xi âaseâlul, caro 
e primul tâetor în crederea copiilor, c« atât
-nat vârtos acest« ea oât et te ereâ". 8i >nai
Ia vals: „Z/ree-ir âe aceste se t» ^eoata âas-
câ/râat â>etrrcâ".

Lstl'el scrie ^lules Vorno âespre un sat romanesc 
în anul Domnului 1893, iar sasuri âe aceste în ro­
mano ?i alte scrieri streine se iau întotâauna ea pare 
^>ro toto. VI vâian (scriitorul prâ(olor) âL Iui Vorno 
atributul âo „blo-român" . . . 8â veâoin mai âcpartv 
cum se manikestL acest âlo-românism.

„(liviljsa(ia e tocmai ca ?i aerul ?i apa. veste tot 
locul, unâe numai î?i atlâ calo sau mâear o micâ âos- 
elu<)otv.râ, străbate xi sobimkâ moravurile osistonte. 
Inse trebue sâ reeunoa^eem, eâ în aeeastâ parte âo 
mia^â^î a Oarpa(i!or »u s-a Aâ^r't /»bt o âexe/ââctarâ, 
pe a>râc «â poatâ pctraaâe. t7a»a se st poate aâ/et t» 
aee/e /oeart, airâe oameatt se >rase, erese §t -aor, /«râ 
a /t c.p't âe ps âotar/â satatat". (pag, 38.) ^sta o sat 
românesc în anul 1893, âosenat âo un — „âloromân". 
8oamenâ mai mult a sat âo Lotoeuzâ!

^roeânâ peste contrazicerea, câ acest sat uitat âo 
V<)eu totuîj avea o casâ „parterre", eu u?a âe .>,âtetâ 
câtrâ straââ'' (birtul), ne oprim la o altâ minune. Hai 
orâ în Llios?ti ^i un âoctor. Iatâ-I: „l^'avoa nici un kei 
âo ouno?cin(a nici în moâisinâ, nici în nimic . . . âar. 
>'6 parc eâ pi atâta era âo-a/an-» popora(tet aepretew- 
troase. . . aeeastâ popora(tc /ara o«ârâ." (vag. 46 
p 48).

âceste citate a)ung pentru a ne kacs iâsio âes- 
pro viaja românească p stârile române?ci cum rugrL- 
vosos Vorno în tdnâul romanului seu. âe nu sünt âo 
telul acela, încât sâ no arate po autor âe tîîoromân. 
LKZtragonâ âe Ia însemnătatea politicâ a acestui cu­
veni, ilules Verne ar 6 kost 6Io-roman în cașul cânâ 
ar 6 pötruns mai aâânc via(a poporului nostru, cânâ 
ar ü kost capabil a o aprecia cu temeinicie, cânâ — 
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eunosoSnâ prin autopsie sau prin studiu prokuud — 
aâevâratele noastre datini xi crsdinse, sár 6 inspirat 
âe ele; cânâ âc povextile noastre nu x-ar ti bâtut^oc, 
presentânâu-le ca resultante âin o bolnavâ fantasie, cu 
un cuvânt, cânâ romanul seu, voinâ sâ 6e roman âin 
âin viasa poporului românesc, ar Z kost mai aproape 
âe realitate. ?utea b bunâoarâ un roman cultural- 
istoric; putea sâ-xi ieie âe obiect legendele xi basmele 
noastre, inse nu o siogurâ însușire, superstiția, care âe 
xi esîstâ in poporul nostru, nu este atât âe monstru- 
oasâ, cum o aratâ lules Verne xi care nu e ceva pro­
priu romanesc, ci e inberentâ tuturor Ambilor xi mai 
ales claselor âe ^os ale popoarelor âin toatâ lumea.

O astkel âe caricatu- 
risars a vierii xi mora­
vurilor noastre süniem 
obicinuiti a ceti numai 
lanuvelixtii patrioti tâilc- 
srálb Kálmán xi âs)' 
Aâr, cari n'au pretenția 
âe-s 6 „klo-români".

(Va urmâ.)

Ii-xam LlnLnm.

l-i6NI"il( Idssn.
— Smâiu oriâe. — 

(Itrmars.)

„Oânâ monologul âe- 
vine nenatural, am re­
curs la pantomimâ xi 
astkel am ILsat actoru­
lui xi mai multâ oca- 
siune sâ eresre xi sâ-xi 
câxtige merite".

Lvem pilde unâe mo- 
nologuri, precum Io cere 
8trindberg, au lost în­
trebuințate cu succes, 
axâ în „8kerxitul 8vdo- 
mei" âe Luâermann, 
unâe âascâlul ixi reci- 
tea/L vorbirea, în vreme 
ce in oâaia alâturata se 
intemplâ nelegiuirea; cu 
o scenL înainte, unâe 
pictorul vorbsxce în be­
ție. -lai puțin ne place 
in „Lupta fluturilor" 
âe acelax autor, scena 
în care ktosa se des- y r t L » v I v.
tâinuexce ln somn xi aâmirâm în „Olopotul cufun­
dat" (bkauptmann) scena în care visurile Iui klsinriek 
le cunoaxcem din cuvinlele Iui iXiâelmann.

vacâ am sta sâ câutâm Ia Ibsen pilde, nu atlâm 
nici una. Ibsen e cu mult mai strict in raportul din­
tre autor xi actor. Li nu se încrede în aeestia xi e 
convins câ nimeni nu poate sâ se transpună atât de 
bine in caracterele eroilor decât cbiar autorul. Hi cu 
drept, câci nu cred câ un actor sâ b pntut ercâ din 
singuretatea Iui Lorkman un astkel de tesaur de pe- 
trundere psiebologicâ.

In cursul cita(iun!lor âin acest studiu s'a v8- 
<)ut cum aproape înaintea tîeeârei replici sta câte o 
parenterâ. Le-am tradus anume xi pe acestea, câci a- 

âeseori ele esplicâ mai bine âecât ori xi ce. I^u numai 
mixcârile sânt date, ci xi moâulatiunea vocii, pânâ 
cbiar xi masca persoanelor,

îmi aâuc aminte eâ âiscutânâ oâatâ cu un prie­
tin âespre Heââa Oabler, am a^'uns Ia cvartâ aproape. 
LI susținea câ Hedda trebuie sâ aibâ pâr xi ocbi ne­
gri, pasionati, iar eu â>eeam câ are ocbi ver^i xi pâr 
roxu. Licoare erâ convins câ are dreptate. Oânâ în 
sierxit cetirâm explicația lui Ibsen: „Oe^ene er staal- 
graa yg udtr^kker en kold, klar ro. áaaret er smukt 
mellembrunt, men ikke s^nderlig k^lâi gt" (Oebii sünt 
ca cenuxiul stalului xi esprimâ o linixte rece xi lim- 
peâe. Lârul e âe un krumos castaniu mijlociu xi nu 

prea plin) amândoi am 
rîs, mirânâu-ne eum âs 
puteam sâ ne explicăm 
esteriorul ei allkel, âs 
cum i-a înebipuit Ibsen.

Lx put^ eitâ sute âe 
pilâe, âin cari sâ reasâ 
importanta parenterelor 
în dramele lui Ibsen, 
âar spațiul nu-mi per­
mite.

Despre serie
8trindberg urmâtoarele:

,,ln privința dialogu­
lui am rupt-o eu tradi­
ția, întru cât n'am tAcut 
din persoanele mele 
nixte eaticlmti, cari xeâ 
xi pun întrebări proaste 
pentru vs. sL stopccL 
nixte replici prompte. 
Lm ocolit simetricul xi 
matematicul in dialo­
gul construit âe Lran- 
ee^i xi am lâsat creerii 
sa lucreze neconturbati 
axa eum o kae în reali­
tate, unde într'o con­
versație tema nu e âusâ 
ia stsrxit, ei unâe un 
creer o prinde cum ss 
prind dinții a âoue roate. 
Dialogul plutexee în­
coace xi in colo, se a- 
provisîonea/.L in scenele 
prime cu uu material, 
care inai târziu iarâx e 
reluat, repetat, prelucrat, 
âesvoltat xi âesbâtut, ca 
xi tema într'o composî-

I siune musicalâ".
> 8trindberg e âuxman al tecbnicsi trance/.e, atât 

de perborescata în Oermania s^beatermacbe.) Radical 
ca pretutindeni, el cere ca totul sâ tis în
drama, mai încolo nimic. De aceea xi sünt piesele sale 
mai mult naturale, decât dramatice. Lsagerarea stricâ 
xi aici. lVu e iertat sâ ridici naturalul ps contul tru- 
mosului. Daca am aplica regula Iui 8trindberg asupra 
unei possii brice, atunci nu ar 6 iertat ca ea sâ con­
țină decât numai espresiunea sentimentelor, direct, 
kârâ tropi xi metakore. Doesia iiricâ ar ti râpitâ âe 
baina ei pompoasa, ar b transkormatâ într'un scbelet.

Oeea-ce acolo sunt ligurile de stil, în dramá sünt 
krumseftle tscbnice în sîtua(iune xi in dialog-
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t)l!Spi6 asta ne convingem mai bine cetină pie­
sele iui Ibsen, 3 celui mai mare mâiestru al áialogu- 
lui, care a esistat vre-oáatá. Oetim „Xorab sau „Data 
sclbaticâ" ?' veáem c.á ks-care rsplioL servodco pentru 
a ne áesludi caracterul colul ce vorbvdco, kle-care în­
trebare e precugeteta ?î Ia loc.

***
koste nici un syiu literar nu îl putem mai bine 

urmări äe Is ns^cere pânâ in äiua äe a<ji, âecât cbiar 
árama. 3tuâiânâ ovolutiunoa áraméi, âam äe multe 
puncte toarte interesante. 8â ne tie äeci permis cs în 
câteva trâsâturi generale sâ atingem t'asele principale 
prin cari s trecut acest soiiz literar.

Drama antică s'a născut äin cultul religios, asa 
nulnitele coruri au eapLtat tot mai multâ estinâers ;i 
?i-au ajuns apoi culmea formet âraiuatics sub măies­
trii greci, a căror ärame s'au pierâut în mare parte. 
8olocles, pe care-I preamărim astââb e äs abia al șa­
selea în xirul marilor âramaticiani Freci. Dar în sebimb 
ni s'au pilstrat fragmente âin poetica lui Bristoléi, cari 
pentru ássvoltarea áraméi âe mai târrâu au avut cu 
mult mai mare importantă, âecât áramele c eee^ci ön­
kiié.

?rin migrajiunea popoarelor s'a îndopat toata 
splenâoarea anticitatiii pentru multe sute âe ani. Vecbii 
locuitori ai kuropoi primesc sânge proaspet ?I nume 
none.

Hi e interesant cum árama iar se na?cc, inâe- 
perulontâ <lo <iea r'Iasictr, ca si aceea înse âin cultul 
bisericesc, âin ceremoniile liturgice creștine. O veâem 
apoi in ta^e sub numirea âe jocuri pascale ?î âe mis- 
terii (—ministerii), âespârtinâu-se tot mai mult âe bi­
serica. ke cânâ calea pe care apucase árama, ame­
nința sâ âeviene în ni^te tarse imposibile, tlacârele re- 
uaissance se respâuâssc âin Italia peste Luropa în- 
treagâ. Lesobilos, 8otoclss poate mai mult âecât vi 
l'erentiu î?i aklâ imitatori ?i pe basa âramslor clasice 
ss nasc alte áramé, cari ajung Ia clasicitate în kranta.

kootica Iui Lristotel âevine âogmâ, un tel âe 
biblie pentru âramaturgi, iar pe basa si ss scriu sute 
âe poetico absurâe, cu comentări imposibile, precum 
în aurelâ ne apare poetica Iui Opitr. ?i a tovarăși­
lor sei.

?e cânâ tolii gemeau sub jugul acestor canoane 
aristotelice, se na?ce în Lnglia un geniu, un 8kalces- 
psare, care âintr'o âatâ â-â áraméi un avânt pentru 
sute âe ani.

Ou groapa privesc savanei timpului Ia acest ,co- 
meâiant^, care âe abiâ xcis ceti latinele ?i nu pricepe 
o iota greceasca; âar nu cu groana ou care privexci pe 
un nebun, ci bunâoara eruphiunea unui vulcan. Canoa­
nele lui Lristotel erau aruncate claie peste grâmaââ, 

âo ioc s» â â'mp nu mai erâ nicâiri âe aliat — 
di totud âramele Iui 8bâespearo erau minunatei

L fost o Inptâ grea, care a urmat di mai intere­
santa e urmărirea acestei lupte în sulistul lui bessing, 
al celui mai mare estetician a! lumei. .lugul traâitiunei 
apesâ greu ?i asupra Iui, Wna âe Larnlmlm are încâ 
unitatea âe timp âe loc, în 8bakespsars veâe ?i ol 
un râLvrâtitor, oare nu trebuie imitat ?i totus în in­
ternul seu îl aâoarâ pe acest geniu, kârâ sâ vre. Hi 
astkel âevine Dsssing cusu? un âvrâtitor, el merge un 
pas mai âeparte âecât 8tialcsspeare, ?i aâunânâ mi­
cele eruptiuni vulcanice cari se iviră în Lúgba în ro­
man, le înckiegâ într'o ilacârâ îmensâ, în âramâ xi 
crearâ cea âintâi trageâîe, a oârel persoane nu mai 
sünt regi xi principi, ei cetâ^eni.

începutul erâ fâeut, „Oütr von Lorlicbingon" a 
lui Oootbo mâna curentul eu un salt gigantic înainte 
?i âeoâatâ urmoauL ea un ecbo a?â numitii „8türmor" 
?i „Drânger" în frunte ou nefericitul Den^, a câror i- 
âoal e 8kalcospsaro di ruperea totalâ cu Lristotel

Hi a?á precum oâinioarâ fusese poetica Iui Lris- 
totel âogma pentru âramaturgi, âevin acuma canoane 
rogulolo trase âin âramele lui Zbairespeare.

üllő au finut rnult — ?! t^ încâ d' astâ^i.
Dnul âintro cei âintei cari s'au lâpeâat âe ele, 

a t'ost Ibsen, kübliéül ce merge aHi în teatre, nu mai 
e acela âe pe timpul lui 8b., gustul Iui e mai pro­
gresat.

Hi róná pe rână, Ibsen se lapeââ âe canoanele 
poeticei, cari nu mai corespunâ vremii. Dramele sale 
nu mai au monologări, nu mai sünt scrise în versuri, 
di sünt întogmlts astl'el ca sâ stârnească mereu aten­
țiunea publicului.

latâ mijloacele prin cari el xcie sâ l'acâ aceasta 
di cari în mare parte sünt particulare Iui.

Oortina caâe âe trei ori, cel mult âe patru ori, 
a?â ca ilusiunea române în public neconturbatâ prin 
scbimbarea continuâ a scenâriei. Letelő sünt eoea-oe 
în roman sünt capitolele, âoci sünt croate âupâ un 
sistem natura! ?l nu numai pentru câ poetul are tre­
buința âe o scenariu nouâ.

?e âe alta parte el nu ne aratâ viata întreagâ a 
eroului, ci ni-I represintâ numai In momentul âocisiv, 
întretesenâ în âialog cu o mâiestrie neîntrecuta a?â 
numita „Vort'adek aâecâ povestirea color trecute, krin 
aceasta piesele lui au âoue mari avantaje: Xe jin 
mereu în îneorâaro nu numai pentru ca sâ dcim ce se 
va întâmpla, ci pentru ca sâ atlâm xi cele întâmplate 
di fac posibil autorului, ca sâ reteveie lupta suüe- 
teasoâ a eroului în momentul âecisiv. Lm cetit în 
»Oosmopolis° o critică francévá âespre Ibsen, în care 
autorul se plânge câ în „Data sâlbaticâ" nu ?eim pânâ 
Ia stârdit cu cine avem áe a kacs ?i care-i sîmburelo 
piesei. Unâe ol allâ gresealâ, eu gâsosc cbiar un merit 
al lui Ibsen, câci âacâ âin actul I înțeleg âoja intriga 
piesei, apoi nu mai trebuie sâ lo mai ascult d> po cele 
âîn urmâ, me pot âuce liniștit acasă, câci dein ce se 
va întâmpla. Din potrivă cbiar po mine me l'armocâ 
neräbäaroa, îmi place sâ-mi tac combimâii âintr'o alu- 
siuno, pe caro o taco autorul, me jine legat âe teatru 
curiositatea pontru colo ce vor urmâ. Hi cbiar într'a- 
ceasta constâ mâiostria lui Ibson. 8â cotim numai în­
ceputul ,Datei solbatice". Obiar cânâ o sâ allâm ceva 
âin âiaiogul celor âoi servitori, întră Dkâa! întrorum- 
pânâu-i, adâ câ curiositatea ni-e atîlatâ âe la început, 
încetul cu încetul atlam âupâ aceea tot mai mult. L?â 
e spre pilââ „Xora^. Oânâ vine Oüntber întâia? âatâ 
pe scenâ, nu ?cim nimic âespre ol, âar presim^im im­
portanta iul âupâ spaima ce se întipâredce po lata 
Xorci. Lbiâ eu mult ma! târ/.iu povestodco Xora prie­
tenei legaturile sale cu Oüntbor. Hi paralel cu astâ cu- 
riositats ce o âvdteaptâ în noi, Ibsen no /Mgrâvcdce 
granâioasa luptâ sutlsteasca a Xorei. In câteva cuvinte 
ea î?! caracterisearL trecutul ?i prin acestea o înțelegem 
mai bine âecât âacâ Ibsen ar ti scris âoue acte mai 
mult pentru ca sâ ne arate eredeerea Xorei ?< momen­
tul cânâ a kalsillcat polița.

lVa urmâ.)
8kxrin kvdc-taiu.

4îi
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IVIai-ia kólává.
basm.

^Me Hice, cL ín vremile ás áemult ar ti trLit intr'un 
Ü^MIoc âepârtat o vöáuvá bo^atâ, care trecea âe cea 

krumoasâ keines âin tot Minutul acela. Vsâuvâ 
asta avea, âe cânâ era katâ tînâra, o OFlinââ eare 
vorbiâ.

» vexulat în becsre Hi se obieinuise sa o întrebe, 
âe se mai ^5se?ee o altâ kemes mai krumoasâ, âecât 
ea pe lume?

vsspunsul era întotâauna unul ?i aesla?, eâ nu 
mai are soafâ în krumusefe.

— O^Iinââ, o^Iinâufa mea, o întreba âin nou 
într'o Hi âupâ ce vââuvise, cine e mai frumoasa In 
lumea asta?

— Hi stâpâna mea s frumoasa, respunse oAlinâs, 
înse ca Nari» tiara nu e în toata tara.

Vöäuva crsHu maî întei, câ oxlinâa vrea numai 
s'o nscâ^ascâ.

L âoua Hi întrebânâ-o âin nou, primi acela?
respuns.

— vacâ mai me necâ^e?ci, te spar^, Hise stâpâna.
L treia Hi oZIinâa respunse tot astkel.
— 1'i-am spus, câ âacâ me mai necâjs?ei ?i îmi 

rospunHi tot astkel, te sparF.
— Äle pofi ebiar sparge, stăpâna, ?i tot nu me 

pot abate âe Ia aâevor ?î spui încâ oâatâ:
,0a Naria tiara nu e în toatâ fara".
— Hi n'ai pute sâ-mi spui cine s Naria tiara? 

întreba vsâuvâ.
— Nari» tiara e kata unui vââuv.
— Hi nu pofi sâ-mi spui unâe ?aâs acel vtzâuv?
— vei ! bei! pân' acolo e ârum, nene, nu ßHumä; 

el ?eâe în cutare ?i cutare loc.
Oum aurii vsâuvâ, o ?i pleca spre acel Ioc ?i nu 

se astemperâ, pânâ nu âete eu ocbii âs Naria tiara.
Inereâinfânâu-ss, câ OKlinâa vorbise ârept ?i ns- 

voinâ eu nici un prsf sâ lîe alta mai frumoasa ca sa, 
se botârî sâ facâ tot, ea sâ ia pe veâuv âe bardat, 
ca în urmâ, sa ss poatâ scâpâ âe katâ.

L?â începu ZL âea mereu târcoale prin preAiu- 
rul casei.

Vââuvul cum o vLHb, î?i s?i âin minfi ?i kârâ 
întârziere îi spuse, eâ vre sâ o ia âe neveastâ-

lila nu se învoi Ia aceasta, âecât âupâ ce îi kä^ä- 
âui, câ va zoni pe katâ âupâ nuntâ.

Oum se luarâ, neveasta îi ceru sa-?i împlinească 
kâAââuiala.

Oa câteva Hile, tatâl ^oni pe biata katâ.
vacâ plecă ea, ne?eiinâ unâe sâ mear^L ?i ce sâ 

înceapă, ss Aânâi sâ se âucâ ?i ea încotro a veâe eu 
ocbii ?i a?â o luâ ps ârum înainte.

ktâtâei ea sâraca vreme multâ; înâurâ koame, sete, 
oboseală, kârâ sâ âea âe vre-un Ioc unâe sa se poatâ 
aââposti.

Nai merse ea, mai merse, pânâ âets într'o pâ- 
âure krumoasâ.

Oâtrâ mijlocul si, ?âri o casa.
Daca se apropia âe ea, veHu, câ casa erâ mai 

altkcl kâcutâ, âecât casele obicinuite.
Intra înâuntrn; acolo toate lucrurile erau mici 

ea pentru copii.
Intr'o oâae erau Ia o masa a^eHate ?apte tacâ­

muri. In tieears farfurie erau bucate; lânF» ea câte o 
ducâficL âe pane?! câte un pabar cu vin.

In a âoua oâas erau ?apte paturi mici, zats pen­
tru culcare.

In toatâ casa nu se alta nici macar un sulist 
âe om.

Nai a?teptâ ea câtva, creHenâ, câ âoar, âoar, a 
veni stâpânul, âar nu se ivi nimeni.

Oum erâ ea mortâ âe foame ?i âe somn, se Aânâr, 
câ mâcar âe s'ar întemplâ ce s'ar întemplâ, ea are sâ 
mănânce ?i pe urmâ sâ se culce.

Le a?eHa Ia masâ ?i mânca âin kiecare farfurie 
câte pufiim bueâfi; rupse âin tiecare kelie âe pane 
este o bueâficâ ?i bou âin toate pabsrele câte pu­
fin vin.

Lpoi ss âesdrâcâ ?i âupâ ce încerca toate patu­
rile, sâ vaHL care e mai bun, se culca in cel eare i se 
păruse mai moale.

Oum se culca, cum aâormi.
Nai încolo, mai în spre târziu, sosirâ aeasâ ?i 

stâpânii casei, eari erau tocmai atâfia Ia numLr câte 
tacâmuri erau puse ?i câte paturi: aâecâ ?spte.

pi erau âin neamul piticilor.
piticii cum intrară în casâ, se âuserâ ârept Ia 

masâ, ca sâ mânance.
— Oine o ki mâncat âin bucatele ?i âin pânea 

mea? Hise esi mai bátran âin ei ?i mi-o übeut âin vin.
— Hi âs Ia mine a mâncat ?i a bánt cineva, 

Hise un al âoilea.
— Hi âe Ia noi, Hiserâ eare mai âs eare.
Lupa ce mâncarâ, piticii treeurâ sâ se culce; 

cânâ ce sâ vgHâ! în paturi se cuno?cea eL a umblat 
cineva Ia sie. Imarâ o luminare ca sL se uite mai 
bine, eânâ colo, âaâurâ înlr'un pat cu ocini âe katâ.

Nai întei se înkuriarâ — ?eifi câ piticii, pe cât 
sânt âe miei, pe atât sünt âe ai ciracului ?i nu prea 
sukerL altlel âs oameni prin prexiurul lor, âecât »««u» 
pitici, — pe urmâ âupâ ce dS^râ âe seamâ, cât erâ 
âe krumoasâ lata, ss skâtuirâ s'o lase sâ âoarmâ ?i âe-o 
vre kata, s'o fie ebiar eu totul la si.

L âoua Hi cânâ se âe?tsptâ kata, piticii erau tofi 
In picioare.

Oânâ veHü ea astkel âe snamenii âe oameni, se 
cam speri».

piticii remasera uimifi âe krumusefa ei, ps eare 
seara lot n'o putuse veâs bine.

— Os vent te-a aâus pe la noi, katâ krumoasâ? 
întreba câpstenia lor.

— Oe vânt sâ me aâueâ? nevoea, eL a?â ?-a?â 
mi s'a înlemplst, — ?i kata povesti tot âin tir în afâ.

— vacâ vrei, pofi romane la noi, eâ noi te fi­
nom cu âraZa inimâ eu âe toate ?i no vei âa ?i tu 
mânâ âe ajutor în ale essei.

piticii întrebai» pe katâ eum o ebiamâ ?i sa râs- 
punss câ »Naria tiara".

vacâ remase kata la pitici, se purta ayâ bine eu 
si, încât în scurt timp le ku a?â âe âra^L, câ nu s'ar 
mai tl âespârfit âe ea oâatâ cu capul.

ve câts ori ss âueeau pitieii pe la terxuri, îi 
aâuceau câte?i âe toate; ba marcele, ba psn^Iîce, ba 
tlori, ba baine scumpe, a;â câ tetei nu îi lipsiâ nimic.

pa încâ iubia po pitici mult ?i a?â trâiau în cea 
mai bunâ învoire.

â.

(Va arin» )
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O ssi-bans ^eolarâ in 8siny.
kieseara üe 3Ln-^tîkLîu îi» interaaMl román zr. cLt. áe ketiss.

Inimi âs piatrâ ?i neinjeles kei áe cugetare tre- 
due sL aibâ oamenii, mai vârtos áintr'un orá?el mis, 
unâe a?â Hicsnâ condamnat e?ti a petrece o viajL mo- 
notonL la potens, cari putând kace, nu ussarL ás 
ocasia ás a-?i procurá un moment äs áistracjie ?i ás 
ináljaro sulleteascL nici atunci, cLná i ss imbie, cum 
s spre piláL o serkLtoare ?colasticL publicL petrscutL 
în mijlocul tineretului îa cântâri, âeclamâri ?i alte lu­
cruri nobile ?i folositoare. 8uklete pururea îndosite, 
egoiști sânt ei. . .

ölne înjeles. Xu Is on. public âin Lein? os ?i 
complex, vreu sâ se rskereaseL apostrofarea. Xu. Oe 
multe ori scsst inimos public áornic âs progres ?i iu­
bitor âe tineret, nelnâoelnice dovedi s âst, câ âe inte­
rese comune vorba inná, interesele particulare ?i per­
sonale kum s'au lLcut.

82 nu releve^ alta, iacL Leinkül, cel mai mie în­
tre orasale miei cu public românesc în pârele ungu- 
rene, abia ?i-a extins „ásociajiunea" cercul seu âs ac­
tiviste ?i peste aceste parii, el cel dintâiu cu drag 
sutlet a învitat-o, sa l?i jinâ viitoarea aâunars generala 
în sinul lui, ?i nu ne înâoîm nici pe un moment, cZ 

- ia timp, publicul la locul seu va 6 âoveâinâ, eâ aso- 
cisjiunsa noastrâ culturală în Lein? prielnic ?i gátit 
teren a akat.

Lesa cs privase ps unul sau ps altul, ca ps sin­
guratici, n'ars ás a kacs ou complexul. Dentru cuvân­
tul âsci, oL la varâ mari <jile ne a?teaptâ, publicul 
bein?an ca atare, cu suveran inâikereatism ?ci-va sâ 
treacă în skâr?it la orâinsa ^ilei peste acei singuratici, 
eari pururea lâudâro?!, eL oi sânt cei mai buni, cei 
mai înjelepji ?i Lelo?i, cari pentru ori ce se kaee nu­
mai cuvinte âe criticat au ?i nu kao alta âecât narvâ 
?i neînțelegere produc; va ?ci cbiar sL desprejuiascâ 
oamenii âe olicâ, pe lingușitorii, âin interes bine cal- 
c'âat, ai unei sau altei ksmilie fruntașe ?î va urmâ 
acelora, cari jertka inimei aâuc pentru binele comun: 

pucc ?i !
Despre riâiculii „gugumani" âin pricina cărora 

nici o convenire, âs la o simplâ pârtie âe taroo, pânâ 
la cele mai importante întruniri ?i conkerenjs, nu poate 
sL nu se sker^easeL eu bârjuialL — nivelul culturei 
lor sociale mult sub soro tiinâ — nici câ Hicem mai 
multe.

Hi eL asta a?â are sL ke, garsnjâ ne este ?i buna 
înjslegere a puklioului aâunst în preseara âe 8ân- 
Mlraiu în sala cea mare a internatului kaveleaa âs 
keti^ întru a serbLtorl împreunL cu gingașele kstije 
onomastioa Ickarelui k'undator al acelui institut, a bu­
nului episcop Ase. Domn Llicbaiu Lavei, tipul blanâe- 
jei, sl pLeii ?i âragostsi.

Xoua salL spajiossâ, curâjicâ ea ?i palatul âs 
cristal âin basme, a întrunit âe gstaâatâ în sinul seu 
totul ce are mai ales inteliginja áin Lein?.

De-a âreapta frontului, vis-a-vis âe publicul as- 

i eultâtor era postat ?irul âuplu al ketiselor ârLgâla?e 
i ImbrLcate în unikormâ, alineate âupL mLrîme, tîecare 
i eu fruntea seninL, eu ocbii scâldaji în Iscrims âs bu­

curie, pe bure rimbetul vecinie ginga?, cu jinutâ âeamnâ, 
totul rebeotâ importanta momentului în care ne allam.

> !n stânga pianul. Da mijloc o mâsujL âin marmorâ âs 
! oarrsra în sextangul.
! Ds 5 ore â. m. apare Ia marmorâ simpatica pro- 

fesoarâ ángsla Luteanu. Das câ ?i ea aparintL, cu fo­
cul âogoritor în privirea ocbilor ?i eu frumseja cuee- 
ritoare ln atituâinea sa, care te krapearL, a kâout im­
presie âesever?itL, âar âisoursul âs âescbîâere al âsale 
a kost un moment poate cel mai înLltâtor âe inimâ Ia 
aceasta festivitate. Luvintele âemne ?i valoroase cu cari 
a accentuat necesitatea cre?ceriî kemeei române ?i în 
conseoventL importanta institutelor âe cre?oere pentru 
fete, au fost un isvor âe aââneâ emojiune. Veritabile 
cuvinte rostite âin intima convingerea unei profesoare 
devotate ebemSrii sale sublime.

Lonâul âiseursului nu-I áiscutSm. ám crezut a 
proeurâ amabilelor cetitoare plâcerea pudlicânâu-I, — 
âupâ notîjele ce ni le-am putut kacs, — în coloanele 
acestui d^r; am lipsi inse îndatorire! noastre âe con- 
scientios raportor, âacâ nu ne-am pronunja asupra fe­
lului ?i cbipului, cum acela rostit a kost. (îl vom pub­
lica in nr. viitor, căci pentru acesta a sosit târxîu. 
Led.)

Xu preocupajiunea, nici șovinismul național, ci 
singur impresîunea ce am primit, ne âieteauL consta­
tarea : câ arare ori ni s'a âat ocasia pe la noi, ca ?i 
în seara aceasta, de a ne convinge âesprs aâeverul es- 
primat în versurile fericitului 8ion:

-ILalt e âulce ?î bumoasL liiuda ce-o vorbim, 
Lila limb'-aimovioasî ca eu uu ZLsim.. »

Irebue sâ mZrturisim, <jieânâ cu nemuritoarea 
Därmen 8xlva, ctz âe pe durele simpaticei âisertante 
„curgeau rubine intr'un glas eu eare cantâ privigbie- 
toarea"; un rost, un accent neao? românesc ds o rarâ 
gingL?ls. îi grgtulâm âin inimâ â?oarei profesoare. 
Vrednica s'a kâcut de nesfârșitele aplause ale publicu­
lui, prin faptul câ în becsre krasâ, ba în fiecare singu­
ratic cuvânt ?i-a concentrat toate forjele spre a scoate 
la iveala timbrul trumsejei sâevârate a limbsi noastre, 
storcenâ pe nesimjite aâmirajiunea noastrâ a tuturora. 
Dn demn exemplu âs imitat, ebiar o leejie pentru acei 
domni, crri ?i în ?coslâ — câci îndeletnicirile ?! pasiile 
private ale unui sau altuia nu prive?ce pe nime — akec- 
tearâ consecvent o rostire âialectalâ, pentru câ nu ?ciu, 
cum datori sünt a ?ci — românise.

Llt moment, acesta îndu!o?itor, a fost apoi kârâ 
înâoia'L debutul corului âs ketije ln toate trei piesele, 
cu cari ne-au suprins.

Olasur'le melodioase, vibrând în sala înaltâ ?i cu 
bunâ acusticâ, ne-su pâtruns cu farmecul lor; ns-au 
ridicat spre acelea culmi luminoase, unde spiritul ome­
nesc î?i seuturâ barem spre un moment jugul greutâ- 
jilor viejii âe toate dd^le. ám remas încântaji âe pia- 
nissimele „Imnului oeasional", aâânc mi?eaji âe evlavia 
âîn „Dstatea luwinsi" ?i învio?aji de acorâele vesele 
din „Drum bun". Dorul a ILuâat pe măiestrul seu.

âdstragând de Ia o singurâ poesie, care — nici 
cu titlul scbimbgt — nu se prea potrivs?es cu spiritul 
locului unde s'a declamat, toate elevele, atât în gene­
ral, cât ?i în particular, s'au scbitat âe rolul lor spre 
deplina îndestuliro a publicului ascultător. Dublicul Ia
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renâul seu, a respuns vesel eu îmbslxugate aplause Ia 
kecare pune! al programului variat, astkel, eL Ia puné­
iul cel âin urmâ in eare o elevii a âat vie impresiune 
âevotamsntuluî elevelor kalâ cle klarele lor patron, i-a 
aâus mullumirile eels mai kerbintî pentru multele bine- 
ksceri în eare le împârtâxexce — eu o gură xi c'o inimii 
au erupt eu to^ii în krsuetice urării ,8â trâiascâ bsee- 
lenfia 8a iVlicbaiu Pavel" !

ULIN88L.
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6IoriL- lân tablou simbolie. pictorul a reprssintat 
floria prin o kemeie krumoasâ. bauri încing kruntsa si, 
lauri line în mânâ. â'oatâ ne kaee impresia unei li- 
inse superioare, eare ne inspirâ o iâse naltâ: âorul â'a 
poseâs gloria..

OrsLllvIv. Xici mamii, niei tata. bâsate n voia 
întemplârii, bietele orkáné, cerxinâ âin sat în sat, pri- 
vese eu âor înaintea lor, ps árumul es au sâ kacâ 
pentru krana âs toats Hilsls.

e i^i 0 u?

llZÎMVIl Di paspasrair Tl/rörcsnir si âxoara kliisa 
Densnxiann, kiiea âlui ä^ron Densuxianu, prokesor la 
universitatea âin laxi, x-an serbat eununia Ia laxi în 
âuminsea trecuta. — Di clarei Dârciaa, kune^ionar la 
eâile kerate románé, stadia prsâsal, la 13/25 I. e. s'a 
eununat eu âxoara Olimpia Oristav în 8oâ. — Di

Dnkvkx, învElâtor în Lânpstru, s'a eununat Ia 
23 I. e. eu âxoara bukrosina Orsangâ tot acolo.

^oirl persallLls. Di pr>c/ti D/âtt, eare âs trei 
ani a eonâus ea âireetor provizoriu gimnasiul gr. 
or. românese âin kraxov, a kost întârit âe eonsistoriul 
arcbiâieeesan âin 8ibiiu âeânitiv în acelax post. — Di 
âr. Dmii Dop a kost numit meâio superior Ia garni- 
sona âin lnsbrnelc. — O/ ^isLaciva Tl/aooâ^'p, cn- 
noseutul poet âin Lncurexci, a inventat un aparat 
eare se poate aâopta Ia ori ee bicicletâ xi o kaee sa 
msargâ eu o iuhalL ineomparabli mai mare ea până 
aeum. — Di ^lia-raâ Sava a kost promovat Ia uni­
versitatea âin Luâapesta âoetor în meâieinâ.

MOLrkvL POLtllIlli KrLllckvL, Din 8aeau primim 
înxcîinlarea, eL poetul Orîgorie D. Oranâea a încetat 
âin vialâ aeolo Ia 8/20 novembre, în state âe 54 ani. 
lâeposatul, bine eunoseut xi âin eoloanels koii noastrs, 
unâs colaborase mulși ani, s'a nâseut âin pariuri ma- 
eeâoneni Ia 26 oetombrs 184.3; a stuâiat la liesul 8t. 
Lava âin pncurexci xi Ia xeoala âs msâieinL âin 8u- 
curexei, apoi s'a âus Ia biege în belgia, unâe a absol- 
vat kaeultatea âe litere xi klosoke. primele sale versuri 
au apârut Ia 1859 în Ziarul ,Dîmbovița". brâ atunei 
numai âe 16 ani xi poetul bolintineanu a seris eu eele 
mai mari lauâe âespre âensul, prsve^ânâ în el nn 
seriilor âespre eare avea sa se vorbeaseL mult într'o 
âi. Acsastâ prevestire nu s'a împlinit, eâei politiea xi 
âiaristica au răpit tot timpul lui Oranâea, înâbuxin- 
âu-i talentul, possiile Iui âe tinerele au apLrut în âoue 
volume „Uiosotul" xi „Nostalgia" ; sl a mai Zeos xi un

proprietar, rsâactor respun^âtor xi eâitor:

roman original „pulga" eare s al âoiiea roman original 
âupâ ,blena" a Iui Lolintineanu xi eare a kLeut mare 
ssnsalis la timpul lui. Deosebit âe astea, Oranâea á 
publicat multe bucali miei literare xi istorice âs o va­
loare incontsstabilL. L konâat mai multe â>8re, între 
cari xi „besboiul". ln timpul âin urma se retrăsese Ia 
8aeLu, unâs luase o cateârâ Ia gimuasiu.

^oolvtLtvL retro MLlor a tineriinei române âe 
Ia universitatea âin Luâapssta a publicat în o broxurâ 
Rapoartele sale pe anii administrativi 1895/6 xi 1896/7. 
ln anul trecut societatea a avut 79 membri orâinari, 
2 extraorâinari, 35 onorari, 33 kunâatori; biblioteca 
avea 1650 opuri, cassa konâul permanent 4798 ll. 79 
cr., konâul âisponibil 459 ti. 32 cr. ba acest raport se 
alâturâ xi statutsle none ale 8ocmtâlii petru ülaior.

kLpL UturZdlL MLAdlLrâ în dissrivils ßp. 
VLtalIvS- Piarele mggkiare publica următoarea âispo- 
silie a papei âe la 8oma: »biturgbia xi vri-ce cere­
monie în limba ungurească pentru LIagbiarii âe rit 
gr. catolic este oprita. Ori-eecarte bisericsasă magbiara, 
cbiar xi cels aprobate âs respectivii episcop!, vor 6 
arse ps rug. Iar episcopii pirc^âk OMla xi Vâlîvi .lânos 
vor primi âorgatoriu pentru cL au vrut sâ spargă uni­
tatea bissricei".

AU Murii! MiMivia Daican n. soproni, solia âlui 
loan butean, âirector al gimnasiului gr. c. roinânesc 
âin beinx, la 20 novembre. în state âe 42 ani, lâsânâ 
în âoliu pe consoartele eu 9 prunci; /oarr 87/oiu, âi­
rector executiv al „limixoarsi" Ia 18 nov. în etate âe 
49 ani.

NllllâMÎtâ Mdllvâ 8ubscrisa aâânc mixcatâ âs 
sentimentele âe conâolenfL, venite clin toate pârlite lo­
cuite âe romani pentru pierâerea mult regretatului meu 
sol Alexanâru Homan, lost prokesor orâ. la universi­
tatea regsascâ âs buâapesta, âupâ cs am mai scâpat 
âe marea âeprimars Zulletsaseâ, ms simt mâatoratâ a 
ls aâuee pe aceasta cale mullumitele mele sincere xi 
corâiali, specialminte Acaâemiei Domäne âe Lucurexci 
rsprsssntatL xi prin âelegatul seu; — Decanatului uni- 
vsrsitalii rog. âe buâapesta, (locpurilor prokesorali gim- 
nasiali, xi âs prokesiuni; 8ocietâlii „petru Naior" âin 
buâapssta, 8oeistLlu „Domânia luna" âin Visna; tins- 
rimei universitare âe Luâapesta xi (llux, xi âelsgalilor 
trimixi — tinerimei acaâsmice âe Oraâea-mars, âis- 
tinsei inteliginloi rornâne âin bugox, inteliginlei române 
âin mai multe oraxe xi lăuturi, reâacliunilor furnale­
lor românexcl, xi în genere tuturor amicilor xi c.nnos- 
eutâor, cari parte prin âepunsrea âs cununi, parts 
prin âspsxs paiticulars au binevoit a versâ balsam mân- 
gâetor pe inima-mi întristata, rnganâu-i sâ primeascâ 
sspresiunea simlemintelor msle âs gratituâins xi recu- 
noxcînlâ. Dnâapesta luna novembre l897. ^1.

născută Kalo miri.
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